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يهدف هذا المقال إلى وضع المعجم المختص في ميزان تعليميـة الترجمـة بوصـفه أداة    
أساسية لا يمكن للمترجم ولا للمتعلم في الترجمة الاستغناء عنه، وذلك ببيان نقاط القوة 

لعلاقـة بـين   ونقاط الضعف فيه على ضوء مجموعة من المبادئ الترجميـة التـي تؤسـس ل   
  ز على ظاهرة الترادف المصطلحي أساسا.كيالترة مع المصطلحية والترجم

Víu^jË¹]<l^Û×ÓÖ] .المعجم المختص، الترجمة، الترادف المصطلحي 

Le dictionnaire spécialisé à l’épreuve de la didactique de la traduction  

Résumé: 

Cet article vise à mesurer l’efficacité du dictionnaire spécialisé du point de vue de 

la didactique de traduction, étant un outil indispensable aussi bien au traducteur 

qu’à l’apprenti-traducteur. Il sera question d’en relever les points positifs et les 

points négatifs à la lumière de quelques principes traductologiques qui régissent la 

relation entre la terminologie et la traduction tout en mettant en exergue, 

essentiellement, le phénomène de la synonymie terminologique.       

Mots clés : dictionnaire spécialisé, traduction, synonymie terminologique. 

الأدوات  يحتـاج إلـى مجموعـة مـن     منهـا،  متخصصـة ال الترجمـة، لا سـيما   إن تعليم
تساعد المعلم على ترسيخ مبادئ الترجمة السليمة وترافـق المـتعلم فـي    التي  البيداغوجية

ت تخصصـها  بكل أقسـامها ونطاقـا   أهم هذه الأدوات المعاجمV ولعل .إنجاز تمارين الترجمة
        .المتعلمعلى المعلم  والتي يشير بها

 مة التعليميـة جاح المهأن نالترجمة المتخصصة  ممن يعلZم اثنان فيهلا يختلف ومما 
التي ينبغي أن تتوفر في المعلم ومجموعـة مـن الشـروط     الشروط من مجموعةب مرهون
لاطـلاع  هـا ل صة أن توفرها للمتعلم الذي يعـود إلي المعاجم المتخصب يفترضالتي  الأخرى

يلجأ إليهـا لحـل مشـاكل ظرفيـة تواجهـه وهـو يتـرجم نصـا         على المقابلات بالعربية و
  متخصصا. 

  

_Jç{{×{{v{{Ö<í{{ß{{é{{Š{{u*<
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لترجمـة  فـي درس ا  نا في أرض الواقع ونحـن نتعامـل مـع المتعلمـين    بيد أن تجربت
قد تركت لدينا مجموعة من الانطباعات عن تلـك المعـاجم وطريقتهـا فـي      ،المتخصصة

وإذا كانت تملك نقاط  نعيد النظر في فاعليتها الكاملة. وجعلتنا تقديم المقابلات العربية،
ن الدقة في مواضع وتتبنى آفة التعدد المصطلحي في تنصرف عقوة كثيرة فإنها بالمقابل 

ها نحن و مهمة المعلم. وتصعZبوهي مظاهر من شأنها أن تعيق مسار التعلم  ع أخرى،مواض
نود تقاسم تجربتنا الميدانية مع المعاجم المختصة، الاقتصادية منها تحديدا، ونسـعى إلـى   

هـذه   اسـتجابة  على ضوء المبادئ التعليمية، حيث سـنقيس درجـة   محاسنها ومساوئهابيان 
ت التـي تتـاح   مـع طبيعـة الاسـتراتيجيا    تماشـيها ي ومـدى  المعاجم لشروط الفعل الترجم

  ، المتعلم في درس ترجمة متخصصة.ذهه ناللمترجم، وفي حالت

ë†¿ßÖ]<…^�ý]V<Ví’’~j¹]<í¶�Ö]<Üé×Ãi<ô�^fÚ<˜ÃfÖ<†Òƒ< <

كرها بعـض  والمبادئ التي ذ الأسس النظرية لهذه الدراسة في مجموعتتمثل القاعدة 
ركزون عليهـا  ، وما فتئوا يبفعل التطبيق والممارسة في الميدان أرسوهامنظري الترجمة 

وهي مقومات نعمل على تكريسـها وتلقينهـا    تدريس الترجمة المتخصصة، نفي حديثهم ع
علـى   ،وفيما يلي بعض ما يتعلق منها بالبحث في المصـطلحات ، للمتعلمين في قاعة الدرس
  :سبيل الذكر لا الحصر

على وذلك تبعا لتعريف المصطلح   لواحدالمصطلح الواحد للمفهوم ا تخصيص مبدأ-
 معناهـا  استقرمركب  أو مفرد مفهوم ذات الاصطلاحية العبارة أو الاصطلاحية لكلمةا أنه
 لمتخصصـة ا دلالتـه  فـي  ضـيق  خاص تعبير ،هو وضوح في وحدد استخدامها بالأحرى أو

 سـياق  فـي  دائمـا  ويرد الأخرى، اللغات في يقابله ما وله ممكنة، درجة أقصى إلى وواضح
طبيعة  ، لهذا، فإنلضروريا  بذلك وضوحه فيتحقق محدد فرع بمصطلحات الخاص النظام

وهذا مبدأ يتنافى مـع   النص المتخصص وغايته يفرضان الدقة والصرامة في انتقاء المقابل
. الـذي يعـد ظـاهرة    التـرادف سـببها  و التـي ي  الحاصلة في الميـدان  فوضى الاصطلاحيةال

 محمودة في اللغة العادية غير أنه عكس ذلك في لغة الاختصـاص لأنـه يتنـافى مـع مبـدأ     
ونعني به ورود أكثر من مقابل عربي واحد لمصطلح أجنبي واحد، و  1الدقة المصطلحية.

إذا كان بعض علماء المصطلح يعتبرون هذه الظاهرة تنوعا و إثراءً للمعجم العربـي، يـنم   
عن اكتفاء في الوعاء المفاهيمي العربي فإن البعض الآخر و الذي نميل إلى تبني نظرتهم، 

ب بالمعجم الذهني العربي وتصيبه بالتخمـة، علـى حـد تعبيـر سـعيدة      يرون فيه آفة تضر
وهو دليل قاطع على الحرفية  ، وتنم عن التردد حينا والتحفظ والتخوف حينا آخر2كحيل

) وهـذه   mots polysémiquesالعمياء في نقل المصطلحات الأصـلية متعـددة المعـاني(    
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مرادفات مصطلحية تخلي المعجم المختص المقابلات المتعددة تتحول بفعل الاستعمال إلى 
 . (monoréférentialité) يةمن الدقة وتفرغه من سمة أحادية المفهوم والتسم

مبدأ احترام البعد الزمني والمكاني للمصطلحات، فمن غير الممكن أن يشير المعلم علـى  - 
لاع على معـاجم  المتعلم بالاستعانة في الترجمة بقواميس أو معاجم قد تجاوزها الزمن أو الاط

ليست موجهة للقراء الذين ينتمون إلى البلد الواحد، فمن المعلوم وجـود اختلافـات تدريجيـة    
في التوظيف الاصطلاحي ما بين المشرق والمغرب وما بين بلدان المغرب العربي ذاتهـا بحكـم   

 مختلفة (اجتماعية، ثقافية، اقتصادية وتاريخية) لا بد أن يحسب لها حساب. عوامل

بدأ الاستعانة باللغة الثالثة أو المحايدة التي ليست بلغة المـتن ولا بلغـة الهـدف، فـي     م- 
البحث الوثائقي. وبما أن البحث في المعاجم المتخصصة يعتبر جزءا مهما مـن التوثيـق، فـإن    
ورود لغة ثالثة في المعجم يضفي له قدرا مـن الفعاليـة والاسـتجابة للمتطلبـات التدريسـية      

مع المحيط اللغوي الذي يتواجد فيه المتعلم ودور كل لغـة فـي بنـاء الصـرح     وذلك تماشيا 
 3.المفاهيمي لديه

مبدأ الاحتكام إلى الاستعمال وجعل المعجم آخر الحلول وذلك تماشيا مع المبدأ القائـل  - 
إن الاستعمال هو من يقرر وليس الوضع وعلى أساس أن المشـاكل الترجميـة فـي جوهرهـا     

. هذا المبدأ يجعل المعاجم التي تتوفر على تعريفات للمفاهيم أفضـل  4غويةمفاهيمية وليست ل
وأنجع من المعاجم التي تكتفي بإيراد المقابلات، لأن الاطلاع علـى تعريـف المصـطلح يوسـع     
دائرة الفهم ويسهل عملية تفكيك الدلالات على أن يتوفر في هذا التعريف الوضوح والإيجـاز  

 .5والملاءمة

المذكورة توحي أن المعجم المختص ليس بالحـل المثـالي دائمـا عكـس مـا      إن المبادئ 
يظنه أغلب المتعلمين في الترجمة، وأن التعامل معه لا بد أن يتم بحذر وتحفـظ مهمـا بلغـت    
درجة تخصصه في مجال معين، وهذا أمر سنثبت مدى صحته مـن خـلال الدراسـة التطبيقيـة     

  الآتية.

í‰]…‚×Ö<êÏéfŞjÖ]<…^�ý]: 

مـا مـدى اسـتجابة المعجـم المدونـة       دراستنا هذه إلى الإجابة عن السؤال التالي: تسعى
  والتي سبق ذكر بعضها؟  للمبادئ التعليمية للترجمة المتخصصة

نحن ننطلق من فرضية تقول إن هناك نقاط قوة تحسب للمعجم وهنـاك نقـاط ضـعف    
ها بنقاط قـوة تجعلـه   تحسب عليه يشاركها مع معاجم أخرى، وينبغي استدراكها واستبدال

أقرب إلى الفعالية منه إلى السلبية، على أننا نعتقد أن الجزء الأكبر من المشاكل هي على 
  مستوى النقل إلى العربية.
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إن الإجابة عن السؤال المطروح تتطلZب منZا اختيار معجم مختص نتخذه مدونة لدراستنا، 
قية أصلية له وهـذا توخيـا لـبعض    ولقد ارتأينا أن يكون معجما رقميا مع وجود طبعة ور

 المحاسن العامة التي تكتسيها المعاجم الرقمية من حيث الوفرة وسرعة الأداء.

مجلس الوحدة الاقتصادية الصادر عن  بمعجم مصطلحات الحسابات القومية"بمعجم مصطلحات الحسابات القومية"بمعجم مصطلحات الحسابات القومية"بمعجم مصطلحات الحسابات القومية"يتعلق الأمر 
 فيه على الاعتماد تم والذي اللجنة الاقتصادية والاجتماعية لغربي آسيابالتعاون مع  العربية

 من بالاستفادة أساسية، بدرجة 1993 لعام القومية الحسابات نظام في الواردة المصطلحات
ل في ظو 6والإقليمية. الدولية المنظمات عن والصادرة بالموضوع المتعلقة والأدلة الأنظمة

مرتبـة   في آخرهمسرد المصطلحات الواردة معجم بكل مداخله، عمدنا إلى استحالة دراسة ال
وهـي   والـذي يتضـمن كـذلك المقـابلات بالإنجليزيـة      حسب حروف الأبجدية الفرنسية،

إلـى صـيغة    متنـه لنفضـي  كفيلة بتمثيل المعجم بأكمله، بما أنها نفسها التي وردت فـي  
دونة تخدم أغراض الدراسة الحالية. وبعـد النظـر فـي مجمـوع المصـطلحات الأصـلية       م

ربية المقترحة، تمكننا من جمع بعض نقاط القـوة وبعـض   الواردة فيه وكذا المقابلات الع
م المعجـم مـع متطلبـات    ؤتـلا  من حيث نقاط الضعف من وجهة نظر تعليمية الترجمة أي

  .الترجمة المتخصصة

1<I VìçÏÖ]<½^ÏÞ< <

 المعجم المدروس على مجموعة من الإيجابيات ويحقق بعض الشروط المطلوبةوي طين
مما قد يشجع المعلم على اللجوء إليه والإشارة على المتعلمين بالاستعانة به، ولقد تمثلـت  

  :نقاط القوة فيما يلي

نترنت مجانا، وذلك ما يجعل منه مرجعا سهل الاطـلاع و فـي   شبكة الإ توفره في: أولاأولاأولاأولا
  . متناول جميع فئات المتعلمين

العربيـة، وهـذا   ات بعليهـا المصـطلح  يـل  حكونه يقدم تعريفات للمفاهيم التي ت: ثانياثانياثانياثانيا
ن المفهـوم  تبـيZ ن التعريف الواضح لكل مصطلح المتعلم مـن  مهم لهذه اللغة إذ يمكZ مكسب

، وذلك مـا يتماشـى مـع    رد ترجمة المصطلح إلى استيعاب المضمونوتمييزه وتجاوز مج
  .فكرة تطابق المسمى والتسمية

اللغـوي الجزائـري، مـن     حسب الترتيـب ثلاثي اللغة أي أنه ينطلق،  كونه معجما: ثالثاثالثاثالثاثالثا
الفرنسـية) ليصـل إلـى    ( نجليزية) ويمر باللغة الأجنبية الأولـى (الإ اللغة الأجنبية الثانية
 للمتعلم الجزائـري وذلـك لاعتبـارين    ته يعتبر مكسبابية)، وهذا بحد ذااللغة الأولى (العر

 هما: اثنين
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في الوسط بين اللغة الإنجليزية التي تبدو بعيدة عنـه   ورود المقابل باللغة الفرنسية -
كل مصـطلحية  تعاني مشـا  ،تعلمه الأولى ورغم كونها لغة ،نسبيا وبين اللغة العربية التي

مـان المصـطلحي، لأنـه    يطمئن المـتعلم ويشـعره بالأ  وهذا الأمر ، كثيرة هو على علم بها
ذهنه من جهـة وتمكنـه مـن تفقـد      الفرنسية التي تقرب المفهوم الإنجليزي إلىيستأنس ب

  حة المقابل العربي من جهة أخرى. ص
علـى التأكـد    يعين المتعلم، في حالة تردده للمقابلات باللغة الفرنسية إدراج المعجم -

باللغة الفرنسية. وذلك استنادا إلى مبدأ اللغة الوسيطة أو الثالثة والتي تكون من المرادف 
ري الفرنسية كونها الأقرب إلـى العربيـة مـن    الجزائ ة المتعلم في الوسط اللغويفي حال

  المصطلحي. الاستعمال نجليزية من حيث التوظيف اللغوي ونطاقلإا
2<I VÌÃ–Ö]<½^ÏÞ< <

قـد تجعـل    يعاني المعجم مقابل نقاط القوة المذكورة، من مجموعـة مـن السـلبيات   
هـي كونـه   تنتابـه   نقطة ضـعف  أول ، ولعله ويمتنع عن ذكره للمتعلمينعن نأىالمعلم ي

جهوية لا تمثل جميع بلـدان الـوطن العربـي، وكونـه صـادرا       رف هيئةطمعجما معدا من 
جميـع   ل العربيـة داخالم ـبالتعاون مع مجلس الوحـدة العربيـة لا يعنـي أنـه يغطـي فـي       

علـى المصـطلحات    بعض المواضـع  الموجودة والدليل أنه اقتصر في المترادفات الجغرافية
، كمبيالات ،المخرجات ، ومن ذلك:العربي العربي دون المغربالموظفة في بلدان المشرق 

  ... الخ.حسابات قومية، بوليصات التأمين

، بين الاستعمالات وإذا كان هذا المشكل قابلا للحل بمجرد التأكد عن طريق المقارنة
ن الدقـة  ع ـ حلها بهذه السهولة، وهي المتعلقـة بالانصـراف   كونلا ي فإن مشاكل أخرى قد

 .الاصطلاحي عن ظاهرة الترادف في دائرة الغموض الاصطلاحي الذي ينجم الدخولو

وإذا كانت سمة تعدد المعاني تختفي من على المصـطلح بمجـرد دخولـه فـي مجـال      
محدد، فإن سمة الترادف لا تزال تظهر فـي المعـاجم ودليـل ذلـك ورود بعـض المـداخل       

ممـا يعنـي أن    والثاني مرادفـا لـه،  الأجنبية متضمنة أكثر من مصطلح يكون الأول أصليا 
حيث تعد التسمية الأولى هـي   في اللغة الواحدة المفهوم الواحد له أكثر من تسمية واحدة

   .) synonymes terminologiques( ية ثم نجد لها مرادفات مصطلحيةالأصل

والإنجليزيـة)، لاحظنـا اقتصـار     وبعد معاينتنا للمسرد والمداخل الأجنبية (الفرنسية
  الجدول التالي: يالترادف في حالتين اثنتين نوردهما ف
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        ): حالات الترادف الواردة في المداخل الأجنبية): حالات الترادف الواردة في المداخل الأجنبية): حالات الترادف الواردة في المداخل الأجنبية): حالات الترادف الواردة في المداخل الأجنبية1111جدول رقم (جدول رقم (جدول رقم (جدول رقم (

وفيما الاصطلاحي،  مكتظة بظاهرة الترادف مقابل هاتين الحالتين، نجد المداخل العربية
مـن الجانـب    التي وردت في المسردالمصطلحات التي طالتها هذه الآفة و يلي قائمة ببعض
                                                              مداخل الأجنبية:الفي  هاالعربي دون ورود

  (فرنسي/ انجليزي) صليالأالمصطلح   (مع المرادف بين قوسين) المقابل العربي
 Numéraire/ currency  النقود (العملة).

  Lettres de crédits/ letters of credit  خطابات الضمان (خطابات الاعتماد).

 Personnes légales/legal entities  وحدات قانونية (كيانات قانونية).

 / Saisie sans Compensation  ).(المصادرةنزع الملكية 

uncompensated seizures 

 Frontière de la production/ production  الإنتاج) (دائرةحدود الإنتاج 

boundary 

 Intérêt économique/ economic interest  الاقتصادي.) (المصلحةمركز الاهتمام 

 Fonction/ purpose  الغرض (الوظيفة).

 (مصفوفةربعية الاستعمال الوسيط 
  الاستعمال الوسيط).

Quadrant d’emploi intermédiaire/ 

intermediate use quadrant. 

 Remise de dette/ debt forgiveness  سماح الدين (إلغاء الدين).

 Subventions sur les salaires/subsidies  إعانات على كشف (جدول) المرتبات.

on payroll 

  Gains de détention / holding gains  أرباح الحيازة (مكاسب الاقتناء).

        ):):):):2222الجدول رقم(الجدول رقم(الجدول رقم(الجدول رقم(
    المداخل الأجنبيةالمداخل الأجنبيةالمداخل الأجنبيةالمداخل الأجنبية    الواردة في المداخل العربية دونالواردة في المداخل العربية دونالواردة في المداخل العربية دونالواردة في المداخل العربية دون    دفدفدفدفأمثلة عن ظاهرة التراأمثلة عن ظاهرة التراأمثلة عن ظاهرة التراأمثلة عن ظاهرة الترا    

  

  المرادف المرفق   المصطلح الأجنبي

compte courant/ /current account balance de paiement/ balance of 

payment 

compte financier et de capital//capital 

and financial account 

balance de paiement/ balance of 

payments  
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المصطلحات الواردة بين قوسين لم تصـبح مرادفـات للمقـابلات إلا    جدير بالذكر إن 
ر المصطلحي الضيق الذي عن طريق النقل والترجمة ولا تصلح لتكون كذلك إلا في الإطا

  :تبمجموعة من الملاحظا خرجنا .علاوة على ذلكأوجدت فيه و

الإنجليزيـة مـن حيـث إيـراد      أوإن المداخل العربية تحاكي المداخل الفرنسـية و/  -
مصطلحين اثنـين،  ل بمقابل واحد لا وجود لحالات اكتفت فيها حيث المرادفات الاصطلاحية

وهذا يدل على تعلق المصطلحية العربية بقرينتيهـا تعلقـا شـديدا يمنعهـا مـن الاكتفـاء       
 ينوإن كـان كفـيلا مـن حيـث المفهـوم بـالتعبير عـن المقـابل         ىبالمصطلح الواحد حت

 . ين معانبيالأج

عن طريق أسلوب من أساليب  إن أغلب المقابلات العربية المباشرة هي التي استحدثت-
والترجمـة الحرفيـة، أمـا أغلـب المرادفـات       المباشـرة كـالاقتراض والمحاكـاة    التعريب

فهي تلك التي استحدثت عن طريـق التكـافؤ    قوسينالاصطلاحية التي توضع، بتحفظ بين 
اجتهاد المختصين في مجال التعريب الذين يسعون إلى خلق تسـميات  نت ثمرة االدلالي وك

كمـا   يات من دون الاضطرار إلى المرور عبر التسميات الأجنبيـة. متشير مباشرة إلى المس
وهذا السلوك يعبر عن عقدة لا تزال تلازم المختصين فـي   في الخانتين الخامسة والثامنة،

  ومثال ذلك: .تعريب المصطلح

d’emploi intermédiaire Quadrant  

  

  الاستعمال الوسيط). (مصفوفةالاستعمال الوسيط  ربعيةربعيةربعيةربعية

ناجمة عـن العـودة إلـى المـدخلين      المتعدد إن بعضا من حالات الترادف الاصطلاحي-
ذلك فـي الخانـة التاسـعة مـن     ، كما كان اولة إرضاء كليهماالفرنسي والإنجليزي ومح

  :الجدول

Remise de dette / debt forgiveness 

  

  الدين)إلغاء إلغاء إلغاء إلغاء (                الدين  سماحسماحسماحسماح        
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فإن المعجم يلجأ إليهـا   بالإضافة إلى استخدام القوسين لإيراد المرادفات الاصطلاحية،
ما يوضع للتعريف ومنها ما يوضع للتفصـيل فـي الشـرح أو     كذلك لأغراض أخرى منها

فيهـا   التـي يـرد  ولقد رصدنا في ذلك بعـض المواضـع    التمييز، وفيما يلي بعض النماذج:
اصطلاحية أو أية جملة مفيدة بين قوسين في الجانب العربي عـدا حالـة    ةمصطلح أو عبار

وهذه بعـض منهـا، جعلناهـا صـنفين      الأصل،أي زيادة على ما ورد في  إيراد مقابل مرادف،
  أجله:من  وظفت الذي حسب الغرض

  ما وضع للشرح أو التمييز أو التفصيل  ما وضع للتعريف
مصنفة  (غيرضرائب أخرى على الدخل   الأرباح الموزعة) (حصصأنصبة 

  في مكان آخر).
  البيع). (بغرضبضاعة الأمانة   تعويض. المصادرة) دوننزع الملكية (

سندات ذات خفض عميق (المنخفضة 
  تخفيضا كبيرا)

غير  (بواسطةمكاسب الاقتناء المحايدة 
  المقيمين).

  ناتج إجمالي محلي (من جانب الدخل)  صفرية) (سنداتسندات لا قسائم لها 
  )(عموديامشروع متكامل رأسيا   إهلاك (استهلاك رأس المال الثابت).

إنفاق واستهلاك نهائي للحكومة (إنفاق 
  الحكومة على الاستهلاك النهائي

(أسعار ذات دلالة  أسعار مهمة اقتصاديا
  اقتصادية).

        ):):):):3333الجدول رقم (الجدول رقم (الجدول رقم (الجدول رقم (
        دون المداخل الأجنبيةدون المداخل الأجنبيةدون المداخل الأجنبيةدون المداخل الأجنبية    ظيف القوسين في المداخل العربيةظيف القوسين في المداخل العربيةظيف القوسين في المداخل العربيةظيف القوسين في المداخل العربيةعن توعن توعن توعن تو    أمثلةأمثلةأمثلةأمثلة    

  

الاستفاضة في المعنى أو إيفـاء القـارئ بتفاصـيل     إذا كان توظيف الأقواس للإيضاح أو
الأفكـار دون  تعينه على استيعاب المعنى أمرا محمودا في الترجمة، فإن ذلك ينطبـق علـى   

مصطلحات، أي على النصوص دون المعاجم، لأن المداخل المعجمية لا ينبغي أن يرد فيهـا  ال
 عبارة بأكملها دون تجاوز ذلك إلى حد  مغير المكافئ الدقيق سواء أ كان كلمة واحدة أ

قطع استرسال عملية الفهم لديه في حالة عجزه عـن تحديـد   و ي قلل من حركية المتعلمي
يرد بين القوسين بالنسبة للمصطلح خاصة أن المعجم، كما أسلفنا ذكره، يقدم  وظيفة ما

 لأن ذلك قد وورود ذلك في المعجم قد يشوش على المتعلم ، في متنه تعريفات بالعربية.
ضعه أمام خيارين: إما أنه يتبنـى سـلوك المعجـم فيVتبـع     آخر و يبمقابل  الأمر عليهعق�د ي

المصطلح بالمرادف بين قوسين في متن النص وهذا ما لا يتماشى مع مبدأ الدقـة ، أو أنـه   
يضطر  للأخذ بالمصطلح الذي يراه أنسب للترجمة مع إمكانية الوقوع في سـوء الاختيـار   

    لفروق الدلالية ونطاق الاستعمال.التمييز بين المرادفين من حيث االناجم عن قصور في 
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ليس كل ما ورد بين قوسين هو بالضرورة مرادف مستقل للمصطلح، بـل هنـاك    هثم إن
لعبـارة المصـطلحية،   طرفا في الدلالـة الكليـة للمصـطلح أو ا    من الحالات التي يكون فيها

 يـدعونا وهـذا مـا    .تحـويلات رأسـمالية (نقـدا)   / رأسمالية (عينا) ذلك: تحويلاتومثال 
كل من الكلمتين بين قوسين رغم كونهمـا طرفـا فـي الدلالـة      للتساؤل عن جدوى وضع

. ونقترح أن تكون الترجمـة كمـا   التي حظيت بمدخل مستقل الأصلية للعبارة المصطلحية
   تحويلات رأسمالية نقدية. /تحويلات رأسمالية عينية يلي:

إن وظيفة الأقواس ليست موحدة فـي جميـع هـذه    وما يجدر الإشارة إليه كذلك، هو  
المطلع ويجعله يحتار في حالـة اعتمـاده المرادفـات فتـارة     وهذا ما يشوش على  ع،المواض

إن هذا التعارض فـي  تجدها تحيل إلى مكافئ للمصطلح أو العبارة المصطلحية بأكملها بل 
ختيـار المقابـل الـذي    الوقوع في سـوء ا  المحترف إلىالوظيفة قد يؤدي بالمتعلم أو حتى 

يجده مناسبا، فقد يحمل دلالة ما بين القوسين على العبارة بأكملها في حين أنها لا تكـافئ  
 في: ذلكسوى جزء منها، ومثال 

 .السلع) (وارداتسلع مستوردة  -
  .المنفرد) (التصحيحالرقم القياسي المفرد  -

أي تكون مرادفـة لكلمـة دون    وحينا آخر نجدها تحيل إلى جزء واحد من العبارة فقط،
  كما في: أخرى،

 .المعيشية) (الأسرمؤسسات لا تهدف إلى الربح وتخدم العائلات  -

أنZ المؤسسات التـي   إذا كان المتعلم يتعامل مع هذا المفهوم لأول مرة، فقد يعتقد خطأً 
 بح تدعى كذلك الأسر المعيشية.لا تهدف إلى الر
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V^ãÎ^Êaæ<í‰]…‚Ö]<í³^}< <

 المشـاكل المصـطلحية التـي تضـرب     الوقـوف علـى   كانت الغاية من الدراسة الحاليـة 
لا يتم ذلك إلا ه، وئلتحسين أداالحاجة الماسة ب من كل جانب، والمعرZ المختص عجمبالم

 مراجـع فعالـة  ة تجعلها عن طريق الكشف عن نقاط ضعفه والسعي إلى استبدالها بنقاط قو
ومسـاوئه،  يزان التعليمية ونعـاين محاسـنه   ونحن نضع المعجم المتخصص في م . وناجعة

تسـاءلنا عـن جـدوى إقحـام المتعلمـين فـي تخصـص        وهو في الأساس موجه للمختصين، 
الترجمة في المشاكل المصطلحية التي تعاني منهـا مختلـف الأدوات المصـطلحية عـوض     

خاصة بكل تخصص تكـون خاليـة علـى الأقـل مـن مشـكلتي        تزويدهم بمساردالتفكير في 
الترادف وتعدد المعاني يتواتر على استعمالها المتعلمون حتى تغدو مراجع لا غنى عنها بـل  

 .مراجع إلزامية يتعين على المترجمين التقيد بها

 رجمة ينبغي أن يتوخى فـي إعـدادها  ذلك يعني أن المسارد التي توجه للمتعلمين في الت
  لي:ما ي

الخلو من ظاهرة الترادف المصطلحي في المداخل الأجنبية والحـرص علـى تكـريس     -
مدخل لكل مصطلح على حدة وكذلك الحرص على تفادي كل مظاهر الترادف المحتملة 

 .والمذكورة آنفا
عربيـة والحـرص علـى اختيـار     الخلو من ظاهرة التعدد المصطلحي فـي المـداخل ال   -

المقابلات التي تتماشى مع الاستعمال ببعديه الزمنـي والمكـاني وتجـاوز أسـباب الفوضـى      
 تخوف وتحفظ وتردد. الاصطلاحية من

بالتكـافؤ علـى النقـل     تفضيل الترجمـة الاتسام بالأصالة والحرص على تطبيق مبدأ   - 
 .بالاقتراض كلما كان ذلك ممكنا
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